📅 Leçon d’Hindi – Murli du 16 août 2026

📅 Phrase du Murli du 16 août 2026

📜 Hindi 
अगर सदा प्रभु रंग में रंगे हुए हो अर्थात् बाप को सदा का साथी बनाके रहते हो तो संगमयुग के एक-एक संकल्प और समय माना एक-एक मिनट को सफल कर सकते हो।

🔤 Translittération 
Agar sadā prabhu raṅg meṁ raṅge hue ho arthāt bāp ko sadā kā sāthī banāke rahte ho to saṅgamayug ke ek-ek saṅkalp aur samay mānā ek-ek minaṭ ko saphal kar sakte ho.

💬 Traduction
Si vous êtes constamment imprégnés de la couleur de Dieu, c’est-à-dire si vous vivez en faisant du Père votre Compagnon constant, alors vous pouvez rendre fructueux chaque pensée et chaque instant de l’Âge de Confluence — autrement dit, chaque minute.

📚 Vocabulaire
· सदा — sadā : toujours, constamment 
· प्रभु — prabhu : le Seigneur, Dieu 
· रंग — raṅg : couleur ; figurativement, influence, amour, imprégnation 
· रंगे हुए — raṅge hue : colorés, teints, imprégnés 
· अर्थात् — arthāt : c’est-à-dire 
· बाप — bāp : le Père 
· साथी — sāthī : compagnon 
· सदा का साथी — sadā kā sāthī : compagnon constant 
· बनाके — banāke : en faisant de… ; forme orale de बनाकर — banākar 
· संगमयुग — saṅgamayug : Âge de Confluence 
· संकल्प — saṅkalp : pensée, intention 
· समय — samay : temps, moment 
· माना — mānā : c’est-à-dire, autrement dit 
· सफल करना — saphal karnā : rendre fructueux, employer avec profit

⚙️ Grammaire
1. अगर … तो …
agar … to …
 → « si… alors… »
अगर … हो … तो … कर सकते हो।
Agar … ho … to … kar sakte ho.
→ « Si vous êtes…, alors vous pouvez… »

2. रंग में रंगा होना
raṅg meṁ raṅgā honā
→ littéralement : « être teint dans une couleur »
प्रभु रंग में रंगे हुए
prabhu raṅg meṁ raṅge hue
→ « imprégnés de la couleur de Dieu »
Ici, रंग — raṅg dépasse le sens de simple « couleur » : il évoque l’état intérieur produit par la proximité, l’amour et l’influence de quelqu’un.

3. बाप को सदा का साथी बनाके रहना
bāp ko sadā kā sāthī banāke rahnā
La construction est :
X को Y बनाना
X ko Y banānā
→ faire de X Y
Ainsi :
बाप को साथी बनाना
bāp ko sāthī banānā
→ faire du Père son compagnon
Et :
बाप को सदा का साथी बनाके रहते हो
bāp ko sadā kā sāthī banāke rahte ho
→ « vous vivez en faisant du Père votre Compagnon constant ».
रहना — rahnā souligne ici la continuité.

4. एक-एक
ek-ek
 → chaque, chacun pris individuellement
एक-एक संकल्प
ek-ek saṅkalp
→ chaque pensée
एक-एक मिनट
ek-ek minaṭ
  chaque minute

5. माना
mānā
 → « c’est-à-dire », « autrement dit »
समय माना एक-एक मिनट
samay mānā ek-ek minaṭ
→ « le temps, c’est-à-dire chaque minute ».

6. सफल करना
saphal karnā
→ rendre fructueux, employer utilement
एक-एक मिनट को सफल करना
ek-ek minaṭ ko saphal karnā
→ « rendre chaque minute fructueuse », « faire le meilleur usage de chaque minute ».
🌟 Sens dans le contexte BK
प्रभु रंग में रंगे हुए होना
prabhu raṅg meṁ raṅge hue honā
→ « être imprégné de la couleur de Dieu »
est une métaphore très expressive. Comme un tissu plongé dans une teinture prend sa couleur, l’âme qui demeure dans le souvenir et la compagnie du Père se laisse progressivement colorer par Ses qualités, Son amour et Sa conscience.
La phrase précise elle-même cette image :
प्रभु रंग में रंगे हुए हो अर्थात् बाप को सदा का साथी बनाके रहते हो।
Prabhu raṅg meṁ raṅge hue ho arthāt bāp ko sadā kā sāthī banāke rahte ho.
→ « Être imprégné de la couleur de Dieu signifie vivre en faisant du Père son Compagnon constant. »
Cette compagnie intérieure permet alors de :
एक-एक संकल्प और एक-एक मिनट को सफल करना
ek-ek saṅkalp aur ek-ek minaṭ ko saphal karnā
→ rendre chaque pensée et chaque minute spirituellement fructueuses.
L’idée est donc que, dans le संगमयुग — saṅgamayug, rien n’est insignifiant : chaque pensée et chaque minute peuvent devenir une acquisition spirituelle lorsqu’elles sont vécues dans la compagnie du Père.
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